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Chamesh haPekudim / Bemidbar (Numbers) 

Chapter 9 
 

ZIPYD  DPYA  IPIQ-XACNA  DYN-L@  DEDI  XACIE Num9:1 

:XN@L  OEY@XD  YCGA  MIXVN  UX@N  MZ@VL   

œ‹¹’·Vµ† †´’́VµA ‹µ’‹¹“-šµA̧…¹÷¸ƒ †¶�¾÷-�¶‚ †´E†´‹ š·Aµ…¸‹µ‡ ‚ 

:š¾÷‚·� ‘Ÿ�‚¹š́† �¶…¾‰µA �¹‹µş̌ ¹̃÷ —¶š¶‚·÷ �´œ‚·˜̧�  
1. way’daber Yahúwah ‘el-Mosheh b’mid’bar-Sinay bashanah hashenith  

l’tse’tham me’erets Mits’rayim bachodesh hari’shon le’mor. 
 

Num9:1 Thus JWJY spoke to Mosheh in the wilderness of Sinai, in the first month of the second year 

after they had come out of the land of Egypt, saying, 
 

‹9:1› Καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς Μωυσῆν ἐν τῇ ἐρήµῳ Σινα ἐν τῷ ἔτει τῷ δευτέρῳ ἐξελθόντων 
αὐτῶν ἐκ γῆς Αἰγύπτου ἐν τῷ µηνὶ τῷ πρώτῳ λέγων 

1 Kai elal�sen kyrios pros M�us�n en tÿ er�mŸ Sina en tŸ etei tŸ deuterŸ exelthont�n aut�n  

 And YHWH spoke to Moses in the wilderness of Sinai, in the year second of their coming forth 

ek g�s Aigyptou en tŸ m�ni tŸ pr�tŸ leg�n  

 from out of the land of Egypt, in the month first, saying, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ECRENA  GQTD-Z@  L@XYI-IPA  EYRIE 2 

:Ÿ…¼”Ÿ÷̧A ‰µ“´Pµ†-œ¶‚ �·‚́ş̌ā¹‹-‹·’̧ƒ Eā¼”µ‹̧‡ ƒ 

2. w’ya`asu b’ney-Yis’ra’El ‘eth-haPasach b’mo`ado. 
 

Num9:2 Now, let the sons of Yisra’El prepare the Passover at its appointed time. 
 

‹2› Εἰπὸν καὶ ποιείτωσαν οἱ υἱοὶ Ισραηλ τὸ πασχα καθ’ ὥραν αὐτοῦ·   
2 Eipon kai poieit�san hoi huioi Isra�l to pascha kathí h�ran autou;   

 Speak!  And let prepare the sons of Israel the passover according to its season! 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EYRZ  MIAXRD  OIA  DFD  YCGA  MEI-XYR  DRAX@A 3 

:EZ@  EYRZ  EIHTYN-LKKE  EIZWG-LKK  ECRNA  EZ@ 

 Eā¼”µU �¹‹µA̧š¼”´† ‘‹·A †¶Fµ† �¶…¾‰µA �Ÿ‹-š́ā́” †´”´A̧šµ‚̧A „ 

:Ÿœ¾‚ Eā¼”µU ‡‹́Š́P̧�¹÷-�´�¸�E ‡‹́œ¾Rº‰-�´�̧J Ÿ…¼”Ÿ÷̧A Ÿœ¾‚ 
3. b’ar’ba`ah `asar-yom bachodesh hazeh beyn ha`ar’bayim ta`asu ‘otho  

b’mo`ado k’kal-chuqothayu uk’kal-mish’patayu ta`asu ‘otho. 
 

Num9:3 On the fourteenth day of this month, between the evenings, you shall observe it  

at its appointed time; you shall observe it according to all its statutes and according to all its ordinances. 
 

‹3› τῇ τεσσαρεσκαιδεκάτῃ ἡµέρᾳ τοῦ µηνὸς τοῦ πρώτου πρὸς ἑσπέραν ποιήσεις αὐτὸ  
κατὰ καιρούς·  κατὰ τὸν νόµον αὐτοῦ καὶ κατὰ τὴν σύγκρισιν αὐτοῦ ποιήσεις αὐτό.   
3 tÿ tessareskaidekatÿ h�mera� tou m�nos tou pr�tou pros hesperan poi�seis auto  

On the fourteenth day of the month first towards evening you shall observe it;  

kata kairous;  kata ton nomon autou  

 according to its time, according to its law, 
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kai kata t�n sygkrisin autou poi�seis auto.   

and according to the interpretation given for it you shall observe it.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:GQTD  ZYRL  L@XYI  IPA-L@  DYN  XACIE 4 

:‰µ“´Pµ† œ¾ā¼”µ� �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A-�¶‚ †¶�¾÷ š·Aµ…¸‹µ‡ … 

4. way’daber Mosheh ‘el-b’ney Yis’ra’El la`asoth haPasach. 
 

Num9:4 So Mosheh told the sons of Yisra’El to observe the Passover. 
 

‹4› καὶ ἐλάλησεν Μωυσῆς τοῖς υἱοῖς Ισραηλ ποιῆσαι τὸ πασχα.   
4 kai elal�sen M�us�s tois huiois Isra�l poi�sai to pascha.   

And Moses spoke to the sons of Israel, to observe the passover,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MIAXRD  OIA  YCGL  MEI  XYR  DRAX@A  OEY@XA  GQTD-Z@  EYRIE 5 

:L@XYI  IPA  EYR  OK  DYN-Z@  DEDI  DEV  XY@  LKK  IPIQ  XACNA   

�¹‹µA̧šµ”´† ‘‹·A �¶…¾‰µ� �Ÿ‹ š́ā́” †´”́A̧šµ‚̧A ‘Ÿ�‚¹š́A ‰µ“¶Pµ†-œ¶‚ Eā¼”µIµ‡ † 

:�·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A Eā́” ‘·J †¶�¾÷-œ¶‚ †´E†´‹ †´E¹˜ š¶�¼‚ �¾�̧J ‹́’‹¹“ šµA̧…¹÷̧A  
5. waya`asu ‘eth-haPesach bari’shon b’ar’ba`ah `asar yom lachodesh beyn ha`ar’bayim  

b’mid’bar Sinay k’kol ‘asher tsiuah Yahúwah ‘eth-Mosheh ken `asu b’ney Yis’ra’El. 
 

Num9:5 They observed the Passover in the first month, on the fourteenth day of the month,  

between the evenings, in the wilderness of Sinai; according to all that JWJY had commanded Mosheh,  

so the sons of Yisra’El did. 
 

‹5› ἐναρχοµένου τῇ τεσσαρεσκαιδεκάτῃ ἡµέρᾳ τοῦ µηνὸς ἐν τῇ ἐρήµῳ τοῦ Σινα,  
καθὰ συνέταξεν κύριος τῷ Μωυσῇ, οὕτως ἐποίησαν οἱ υἱοὶ Ισραηλ.   
5 enarchomenou tÿ tessareskaidekatÿ h�mera� tou m�nos en tÿ er�mŸ tou Sina,  

commencing on the fourteenth day of the month in the wilderness of Sinai.  

katha synetaxen kyrios tŸ M�usÿ, hout�s epoi�san hoi huioi Isra�l.   

As YHWH gave orders to Moses, thus did the sons of Israel. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

GQTD-ZYRL  ELKI-@LE  MC@  YTPL  MI@NH  EID  XY@  MIYP@  IDIE 6 

:@EDD  MEIA  OXD@  IPTLE  DYN  IPTL  EAXWIE  @EDD  MEIA   

‰µ“¶Pµ†-œ¾ā¼”µ� E�¸�´‹-‚¾�¸‡ �´…´‚ �¶–¶’̧� �‹¹‚·÷̧Š E‹́† š¶�¼‚ �‹¹�́’¼‚ ‹¹†¸‹µ‡ ‡ 

:‚E†µ† �ŸIµA ‘¾š¼†µ‚ ‹·’̧–¹�¸‡ †¶�¾÷ ‹·’̧–¹� Eƒ̧ş̌™¹Iµ‡ ‚E†µ† �ŸIµA  
6. way’hi ‘anashim ‘asher hayu t’me’im l’nephesh ‘adam w’lo’-yak’lu la`asoth-haPesach  

bayom hahu’ wayiq’r’bu liph’ney Mosheh w’liph’ney ‘Aharon bayom hahu’. 
 

Num9:6 But there were some men who were unclean because of the soul of man,  

so that they could not observe Passover on that day;  

so they came before Mosheh and before Aharon on that day. 
 

‹6› Καὶ παρεγένοντο οἱ ἄνδρες, οἳ ἦσαν ἀκάθαρτοι ἐπὶ ψυχῇ ἀνθρώπου καὶ οὐκ ἠδύναντο ποιῆσαι 
τὸ πασχα ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ, καὶ προσῆλθον ἐναντίον Μωυσῆ καὶ Ααρων ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡµέρᾳ, 
6 Kai paregenonto hoi andres, hoi �san akathartoi  

 And came men, the ones who were unclean 

epi psychÿ anthr�pou kai ouk �dynanto poi�sai  
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by reason of touching a dead soul of a man, and they were not able to observe  

to pascha en tÿ h�mera� ekeinÿ, kai pros�lthon enantion M�us� kai Aar�n en ekeinÿ tÿ h�mera�,  

the passover in that day.  And they came forward before Moses and Aaron on that day.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DNL  MC@  YTPL  MI@NH  EPGP@  EIL@  DNDD  MIYP@D  EXN@IE 7 

:L@XYI  IPA  JEZA  ECRNA  DEDI  OAXW-Z@  AIXWD  IZLAL  RXBP   

†´L´� �´…´‚ �¶–¶’̧� �‹¹‚·÷¸Š E’̧‰µ’¼‚ ‡‹́�·‚ †´L·†´† �‹¹�́’¼‚́† Eş̌÷‚¾Iµ‡ ˆ 

:�·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A ¢Ÿœ̧A Ÿ…¼”¾÷¸A †´E†´‹ ‘µA̧š́™-œ¶‚ ƒ¹ş̌™µ† ‹¹U̧�¹ƒ̧� ”µš́B¹’  
7. wayo’m’ru ha’anashim hahemah ‘elayu ‘anach’nu t’me’im l’nephesh ‘adam lamah nigara` l’bil’ti 

haq’rib ‘eth-qar’ban Yahúwah b’mo`ado b’thok b’ney Yis’ra’El. 
 

Num9:7 Those men said to him, We are unclean because of the soul of man,  

why are we restrained so as not to bring near the offering of JWJY  

at its appointed time in midst of the sons of Yisra’El? 
 

‹7› καὶ εἶπαν οἱ ἄνδρες ἐκεῖνοι πρὸς αὐτόν Ἡµεῖς ἀκάθαρτοι ἐπὶ ψυχῇ ἀνθρώπου·   
µὴ οὖν ὑστερήσωµεν προσενέγκαι τὸ δῶρον κυρίῳ κατὰ καιρὸν αὐτοῦ ἐν µέσῳ υἱῶν Ισραηλ;   
7 kai eipan hoi andres ekeinoi pros auton H�meis akathartoi epi psychÿ anthr�pou;   

And said those men to them, We are unclean by reason of the dead soul of a man.  

m� oun hyster�s�men prosenegkai to d�ron kyriŸ  

 Are we then lacking to bring the gift to YHWH 

kata kairon autou en mesŸ hui�n Isra�l?   

according to its time in the midst of the sons of Israel?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MKL  DEDI  DEVI-DN  DRNY@E  ECNR  DYN  MDL@  XN@IE 8 

– :�¶�́� †´E†´‹ †¶Eµ˜̧‹-†µ÷ †´”¸÷¸�¶‚̧‡ E…¸÷¹” †¶�¾÷ �¶†·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‰ 

8. wayo’mer ‘alehem Mosheh `im’du w’esh’m’`ah mah-y’tsaueh Yahúwah lakem. 
 

Num9:8 Mosheh said to them,   

You wait, and I shall listen to what JWJY shall command concerning you. 
 

‹8› καὶ εἶπεν πρὸς αὐτοὺς Μωυσῆς Στῆτε αὐτοῦ,  
καὶ ἀκούσοµαι, τί ἐντελεῖται κύριος περὶ ὑµῶν.  -- 

8 kai eipen pros autous M�us�s St�te autou,  

 And said to them Moses, Stand there 

kai akousomai, ti enteleitai kyrios peri hym�n.  --  

and I shall hear what YHWH gives charge concerning you.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XN@L  DYN-L@  DEDI  XACIE 9 

:š¾÷‚·K †¶�¾÷-�¶‚ †´E†´‹ š·Aµ…¸‹µ‡ Š 

9. way’daber Yahúwah ‘el-Mosheh le’mor. 
 

Num9:9 Then JWJY spoke to Mosheh, saying, 
 

‹9› καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων 

9 kai elal�sen kyrios pros M�us�n leg�n  

And YHWH spoke to Moses, saying,  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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@NH-DIDI-IK  YI@  YI@  XN@L  L@XYI  IPA-L@  XAC 10 

:DEDIL  GQT  DYRE  MKIZXCL  E@  MKL  DWGX  JXCA  E@  YTPL   

 ‚·÷´Š-†¶‹̧†¹‹-‹¹J �‹¹‚ �‹¹‚ š¾÷‚·� �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A-�¶‚ š·AµC ‹ 

:†´‡†‹µ� ‰µ“¶– †´ā́”¸‡ �¶�‹·œ¾š¾…̧� Ÿ‚ �¶�´� †´™¾‰¸š ¢¶š¶…¸ƒ Ÿ‚ �¶–¶’́� 
10. daber ‘el-b’ney Yis’ra’El le’mor ‘ish ‘ish ki-yih’yeh-tame’ lanephesh  

‘o b’derek r’choqah lakem ‘o l’dorotheykem w’`asah Phesach laYahúwah. 
 

Num9:10 Speak to the sons of Yisra’El, saying,  

If any man of you or of your generations becomes unclean by a dead soul,  

or is on a journey far from you, he may observe the Passover to JWJY. 
 

‹10› Λάλησον τοῖς υἱοῖς Ισραηλ λέγων Ἄνθρωπος ἄνθρωπος, ὃς ἐὰν γένηται ἀκάθαρτος  
ἐπὶ ψυχῇ ἀνθρώπου ἢ ἐν ὁδῷ µακρὰν ὑµῖν ἢ ἐν ταῖς γενεαῖς ὑµῶν, καὶ ποιήσει τὸ πασχα κυρίῳ·   
10 Lal�son tois huiois Isra�l leg�n Anthr�pos anthr�pos, hos ean gen�tai akathartos  

Speak to the sons of Israel!  saying, A man, a man who ever becomes unclean  

epi psychÿ anthr�pou � en hodŸ makran hymin  

 by reason of a dead soul of a man, or on a journey far from you, 

� en tais geneais hym�n, kai poi�sei to pascha kyriŸ;  

 or on your generations, he shall observe the passover to YHWH. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

ZEVN-LR  EZ@  EYRI  MIAXRD  OIA  MEI  XYR  DRAX@A  IPYD  YCGA 11 

:EDLK@I  MIXXNE   

œŸQµ÷-�µ” Ÿœ¾‚ Eā¼”µ‹ �¹‹µA̧šµ”´† ‘‹·A �Ÿ‹ š́ā́” †´”́A̧šµ‚̧A ‹¹’·Vµ† �¶…¾‰µA ‚‹ 

:E†º�¸�‚¾‹ �‹¹š¾ş̌÷E  
11. bachodesh hasheni b’ar’ba`ah `asar yom beyn ha`ar’bayim ya`asu ‘otho  

`al-matsoth um’rorim yo’k’luhu. 
 

Num9:11 In the second month on the fourteenth day between the evenings, they shall observe it;  

they shall eat it with unleavened bread and bitter herbs. 
 

‹11› ἐν τῷ µηνὶ τῷ δευτέρῳ ἐν τῇ τεσσαρεσκαιδεκάτῃ ἡµέρᾳ τὸ πρὸς ἑσπέραν ποιήσουσιν αὐτό, 
ἐπ’ ἀζύµων καὶ πικρίδων φάγονται αὐτό, 
11 en tŸ m�ni tŸ deuterŸ en tÿ tessareskaidekatÿ h�mera� to pros hesperan poi�sousin auto,  

In the month second, on the fourteenth day towards evening, they shall prepare it;  

epí azym�n kai pikrid�n phagontai auto,  

upon unleavened breads and bitter herbs they shall eat it.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EA-EXAYI  @L  MVRE  XWA-CR  EPNN  EXI@YI-@L 12 

:EZ@  EYRI  GQTD  ZWG-LKK 

 Ÿƒ-Eş̌A̧�¹‹ ‚¾� �¶ ¶̃”¸‡ š¶™¾A-…µ” EM¶L¹÷ Eš‹¹‚̧�µ‹-‚¾� ƒ‹ 

:Ÿœ¾‚ Eā¼”µ‹ ‰µ“¶Pµ† œµRº‰-�´�¸J 
12. lo’-yash’iru mimenu `ad-boqer w’`etsem lo’ yish’b’ru-bo k’kal-chuqath haPesach ya`asu ‘otho. 
 

Num9:12 They shall leave none of it until morning, nor break a bone of it;  

according to all the statute of the Passover they shall observe it. 
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‹12› οὐ καταλείψουσιν ἀπ’ αὐτοῦ εἰς τὸ πρωὶ καὶ ὀστοῦν οὐ συντρίψουσιν ἀπ’ αὐτοῦ·   
κατὰ τὸν νόµον τοῦ πασχα ποιήσουσιν αὐτό.   
12 ou kataleipsousin apí autou eis to pr�i kai ostoun ou syntripsousin apí autou;   

They shall not leave behind any of it into the morning, and a bone they shall not break of it.  

kata ton nomon tou pascha poi�sousin auto.   

According to the law of the passover they shall observe it.  
____________________________________________________________________________________________________________  

GQTD ZEYRL  LCGE  DID-@L  JXCAE  XEDH  @ED-XY@  YI@DE 13 

  @L  DEDI  OAXW  IK  DINRN  @EDD  YTPD  DZXKPE   
:@EDD  YI@D  @YI  E@HG  ECRNA  AIXWD 

‰µ“¶Pµ† œŸā¼”µ� �µ…´‰¸‡ †´‹́†-‚¾� ¢¶š¶…¸ƒE šŸ†´Š ‚E†-š¶�¼‚ �‹¹‚́†¸‡ „‹ 

 ‚¾� †´E†´‹ ‘µA̧š́™ ‹¹J ́†‹¶Lµ”·÷ ‚‡¹†µ† �¶–¶Mµ† †´œ̧ş̌�¹’̧‡  
:‚E†µ† �‹¹‚́† ‚́W¹‹ Ÿ‚̧Š¶‰ Ÿ…¼”¾÷¸A ƒ‹¹ş̌™¹† 

13. w’ha’ish ‘asher-hu’ tahor ub’derek lo’-hayah w’chadal la`asoth haPesach w’nik’r’thah hanephesh 

hahiw’ me`ameyah ki qar’ban Yahúwah lo’ hiq’rib b’mo`ado chet’o yisa’ ha’ish hahu’. 
 

Num9:13 But the man who himself is clean and is not on a journey,  

and yet neglects to observe the Passover, that soul shall then be cut off from his people, 

for he did not present the offering of JWJY at its appointed time.  That man shall bear his sin. 
 

‹13› καὶ ἄνθρωπος, ὃς ἐὰν καθαρὸς ᾖ καὶ ἐν ὁδῷ µακρᾷ οὐκ ἔστιν καὶ ὑστερήσῃ ποιῆσαι τὸ πασχα, 
ἐξολεθρευθήσεται ἡ ψυχὴ ἐκείνη ἐκ τοῦ λαοῦ αὐτῆς·  ὅτι τὸ δῶρον κυρίῳ οὐ προσήνεγκεν  
κατὰ τὸν καιρὸν αὐτοῦ, ἁµαρτίαν αὐτοῦ λήµψεται ὁ ἄνθρωπος ἐκεῖνος.  -- 

13 kai anthr�pos, hos ean katharos ÿ  

 And the man who ever might be clean, 

kai en hodŸ makra� ouk estin kai hyster�sÿ poi�sai to pascha,  

and on a journey far away is not, and should lack to observe the passovers,  

exolethreuth�setai h� psych� ekein� ek tou laou aut�s;  hoti to d�ron kyriŸ  

shall be utterly destroyed that soul from its people, because the gift to YHWH  

ou pros�negken kata ton kairon autou, hamartian autou l�mpsetai ho anthr�pos ekeinos.  --  

he did not offer according to its time; his sin shall take that man.  
____________________________________________________________________________________________________________  

  GQTD  ZWGK  DEDIL  GQT  DYRE  XB  MKZ@  XEBI-IKE 14 

:UX@D  GXF@LE  XBLE  MKL  DIDI  ZG@  DWG  DYRI  OK  EHTYNKE 

‰µ“¶Pµ† œµRº‰¸J †´‡†‹µ� ‰µ“¶– †´ā́”¸‡ š·B �¶�̧U¹‚ šE„́‹-‹¹�̧‡ …‹ 

– :—¶š́‚́† ‰µş̌ˆ¶‚̧�E š·Bµ�¸‡ �¶�́� †¶‹̧†¹‹ œµ‰µ‚ †´Rº‰ †¶ā¼”µ‹ ‘·J ŸŠ́P̧�¹÷¸�E 
14. w’ki-yagur ‘it’kem ger w’`asah Phesach laYahúwah k’chuqath haPesach  

uk’mish’pato ken ya`aseh chuqah ‘achath yih’yeh lakem w’lager ul’ez’rach ha’arets. 
 

Num9:14 If an alien sojourns among you and observes the Passover to JWJY,  

according to the statute of the Passover and according to its ordinance, so he shall do;  

you shall have one statute, both for the alien and for the native of the land. 
 

‹14› ἐὰν δὲ προσέλθῃ πρὸς ὑµᾶς προσήλυτος ἐν τῇ γῇ ὑµῶν καὶ ποιήσει τὸ πασχα κυρίῳ,  
κατὰ τὸν νόµον τοῦ πασχα καὶ κατὰ τὴν σύνταξιν αὐτοῦ ποιήσει αὐτό·   
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νόµος εἷς ἔσται ὑµῖν καὶ τῷ προσηλύτῳ καὶ τῷ αὐτόχθονι τῆς γῆς.   
14 ean de proselthÿ pros hymas pros�lytos en tÿ gÿ hym�n  

 But if should come forward to you a foreigner in your land, 

kai poi�sei to pascha kyriŸ, kata ton nomon tou pascha 

and would observe the passover to YHWH, then according to the law of the passover, 

kai kata t�n syntaxin autou poi�sei auto;   

and according to its arrangement, thus he shall observe it.  

nomos heis estai hymin kai tŸ pros�lytŸ kai tŸ autochthoni t�s g�s.   

law one There shall be to you, both to the foreigner, and to the native born of the land.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

ZCRD  LD@L  OKYND-Z@  OPRD  DQK  OKYND-Z@  MIWD  MEIAE 15 

:XWA-CR  Y@-D@XNK  OKYND-LR  DIDI  AXRAE   

œº…·”´† �¶†¾‚̧� ‘́J¸�¹Lµ†-œ¶‚ ‘´’́”¶† †´N¹J ‘́J̧�¹Lµ†-œ¶‚ �‹¹™́† �Ÿ‹̧ƒE ‡Š 

:š¶™¾A-…µ” �·‚-†·‚̧šµ÷¸J ‘́J¸�¹Lµ†-�µ” †¶‹̧†¹‹ ƒ¶š¶”´ƒE  
15. ub’yom haqim ‘eth-hamish’kan kisah he`anan ‘eth-hamish’kan l’ohel ha`eduth  

uba`ereb yih’yeh `al-hamish’kan k’mar’eh-‘esh `ad-boqer. 
 

Num9:15 Now on the day that the tabernacle was erected the cloud covered the tabernacle, the tent of  

the testimony, and in the evening it was like the appearance of fire over the tabernacle, until morning. 
 

‹15› Καὶ τῇ ἡµέρᾳ, ᾗ ἐστάθη ἡ σκηνή, ἐκάλυψεν ἡ νεφέλη τὴν σκηνήν, τὸν οἶκον τοῦ µαρτυρίου·  
καὶ τὸ ἑσπέρας ἦν ἐπὶ τῆς σκηνῆς ὡς εἶδος πυρὸς ἕως πρωί.   
15 Kai tÿ h�mera�, hÿ estath� h� sk�n�, ekaluuen h� nephel� t�n sk�n�n,  

And in the day which was set up the tent covered the cloud the tent –  

ton oikon tou martyriou;  kai to hesperas �n epi t�s sk�n�s 

the house of the testimony.  And in the evening there was upon the tent 

h�s eidos pyros he�s pr�i.   

as a form of fire until morning. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DLIL  Y@-D@XNE  EPQKI  OPRD  CINZ  DIDI  OK 16 

:†´�¸‹́� �·‚-†·‚̧šµ÷E EM¶Nµ�̧‹ ‘´’́”¶† …‹¹÷́œ †¶‹̧†¹‹ ‘·J ˆŠ 

16. ken yih’yeh thamid he`anan y’kasenu umar’eh-‘esh lay’lah. 
 

Num9:16 So it was continuously; the cloud would cover it by day, and the appearance of fire by night. 
 

‹16› οὕτως ἐγίνετο διὰ παντός·  ἡ νεφέλη ἐκάλυπτεν αὐτὴν ἡµέρας καὶ εἶδος πυρὸς τὴν νύκτα.   
16 hout�s egineto dia pantos;  h� nephel� ekalypten aut�n h�meras kai eidos pyros t�n nykta.   

So it was always.  The cloud covered it by day, and the form of fire by the night.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

L@XYI  IPA  ERQI  OK-IXG@E  LD@D  LRN  OPRD  ZELRD  ITLE 17 

:L@XYI  IPA  EPGI  MY  OPRD  MY-OKYI  XY@  MEWNAE   

�·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A E”̧“¹‹ ‘·�-‹·š¼‰µ‚̧‡ �¶†¾‚́† �µ”·÷ ‘́’́”¶† œ¾�´”·† ‹¹–̧�E ˆ‹ 

:�·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A E’¼‰µ‹ �´� ‘´’́”¶† �´�-‘´J̧�¹‹ š¶�¼‚ �Ÿ™̧÷¹ƒE  
17. ul’phi he`aloth he`anan me`al ha’ohel w’acharey-ken yis’`u b’ney Yis’ra’El  

ubim’qom ‘asher yish’kan-sham he`anan sham yachanu b’ney Yis’ra’El. 
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Num9:17 Whenever the cloud was lifted from over the tent, afterward the sons of Yisra’El journeyed;  

and in the place where the cloud settled down there, there the sons of Yisra’El encamped. 
 

‹17› καὶ ἡνίκα ἀνέβη ἡ νεφέλη ἀπὸ τῆς σκηνῆς, καὶ µετὰ ταῦτα ἀπῆραν οἱ υἱοὶ Ισραηλ·   
καὶ ἐν τῷ τόπῳ, οὗ ἂν ἔστη ἡ νεφέλη, ἐκεῖ παρενέβαλον οἱ υἱοὶ Ισραηλ.   
17 kai h�nika aneb� h� nephel� apo t�s sk�n�s, kai meta tauta ap�ran hoi huioi Isra�l;   

And when ascended the cloud from the tent, then after this departed the sons of Israel.  

kai en tŸ topŸ, hou an est� h� nephel�, ekei parenebalon hoi huioi Isra�l.   

And in the place where ever stopped the cloud, there camped the sons of Israel.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

INI-LK  EPGI  DEDI  IT-LRE  L@XYI  IPA  ERQI  DEDI  IT-LR 18 

:EPGI  OKYND-LR  OPRD  OKYI  XY@   

‹·÷̧‹-�´J E’¼‰µ‹ †´E†´‹ ‹¹P-�µ”̧‡ �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A E”̧“¹‹ †´E†´‹ ‹¹P-�µ” ‰‹ 

:E’¼‰µ‹ ‘´J̧�¹Lµ†-�µ” ‘´’́”¶† ‘¾J̧�¹‹ š¶�¼‚  
18. `al-pi Yahúwah yis’`u b’ney Yis’ra’El w’`al-pi Yahúwah yachanu kal-y’mey  

‘asher yish’kon he`anan `al-hamish’kan yachanu. 
 

Num9:18 At the command of JWJY the sons of Yisra’El journeyed, and at the command of JWJY  

they encamped; all the days that the cloud settled over the tabernacle, they encamped. 
 

‹18› διὰ προστάγµατος κυρίου παρεµβαλοῦσιν οἱ υἱοὶ Ισραηλ  
καὶ διὰ προστάγµατος κυρίου ἀπαροῦσιν·  πάσας τὰς ἡµέρας,  
ἐν αἷς σκιάζει ἡ νεφέλη ἐπὶ τῆς σκηνῆς, παρεµβαλοῦσιν οἱ υἱοὶ Ισραηλ·   
18 dia prostagmatos kyriou parembalousin hoi huioi Isra�l kai dia prostagmatos kyriou aparousin;   

By order of YHWH shall camp the sons of Israel, and by order of YHWH they shall depart.  

pasas tas h�meras, en hais skiazei h� nephel� epi t�s sk�n�s, parembalousin hoi huioi Isra�l;   

All the days in which shadowed the cloud over the tent, shall camp the sons of Israel.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIAX  MINI  OKYND-LR  OPRD  JIX@DAE 19 

:ERQI  @LE  DEDI  ZXNYN-Z@  L@XYI-IPA  EXNYE 

�‹¹Aµš �‹¹÷´‹ ‘́J¸�¹Lµ†-�µ” ‘́’́”¶† ¢‹¹š¼‚µ†¸ƒE Š‹ 

:E”́N¹‹ ‚¾�¸‡ †´E†´‹ œ¶š¶÷̧�¹÷-œ¶‚ �·‚́ş̌ā¹‹-‹·’̧ƒ Eş̌÷´�̧‡ 
19. ub’ha’arik he`anan `al-hamish’kan yamim rabim  

w’sham’ru b’ney-Yis’ra’El ‘eth-mish’mereth Yahúwah w’lo’ yisa`u. 
 

Num9:19 Even when the cloud lingered over the tabernacle for many days,  

the sons of Yisra’El kept the charge of JWJY and did not journey. 
 

‹19› καὶ ὅταν ἐφέλκηται ἡ νεφέλη ἐπὶ τῆς σκηνῆς ἡµέρας πλείους,  
καὶ φυλάξονται οἱ υἱοὶ Ισραηλ τὴν φυλακὴν τοῦ θεοῦ καὶ οὐ µὴ ἐξάρωσιν·   
19 kai hotan ephelk�tai h� nephel� epi t�s sk�n�s h�meras pleious,  

And whenever should be dragged the cloud upon the tent days for many,  

kai phylaxontai hoi huioi Isra�l t�n phylak�n tou theou kai ou m� exar�sin;   

that shall guard the sons of Israel the watch of YHWH, and in no way shall they lift away.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IT-LR  OKYND-LR  XTQN  MINI  OPRD  DIDI  XY@  YIE 20 

:ERQI  DEDI  IT-LRE  EPGI  DEDI 
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 ‹¹P-�µ” ‘´J¸�¹Lµ†-�µ” š́P̧“¹÷ �‹¹÷´‹ ‘´’́”¶† †¶‹̧†¹‹ š¶�¼‚ �·‹̧‡ � 

:E”́N¹‹ †´E†´‹ ‹¹P-�µ”¸‡ E’¼‰µ‹ †´E†´‹ 
20. w’yesh ‘asher yih’yeh he`anan yamim mis’par `al-hamish’kan `al-pi Yahúwah yachanu  

w’`al-pi Yahúwah yisa`u. 
 

Num9:20 And so when the cloud was a number of days over the tabernacle, according to the command  

of JWJY they encamped.  Then according to the command of JWJY they journeyed. 
 

‹20› καὶ ἔσται ὅταν σκεπάσῃ ἡ νεφέλη ἡµέρας ἀριθµῷ ἐπὶ τῆς σκηνῆς, διὰ φωνῆς κυρίου 
παρεµβαλοῦσιν καὶ διὰ προστάγµατος κυρίου ἀπαροῦσιν·   
20 kai estai hotan skepasÿ h� nephel� h�meras arithmŸ epi t�s sk�n�s,  

And it shall be whenever should become the cloud of days a number upon the tent;  

dia ph�n�s kyriou parembalousin kai dia prostagmatos kyriou aparousin;   

by the voice of YHWH they shall camp, and by order of YHWH they shall depart. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

XWAA  OPRD  DLRPE  XWA-CR  AXRN  OPRD  DIDI-XY@  YIE 21 

:ERQPE  OPRD  DLRPE  DLILE  MNEI  E@  ERQPE   

š¶™¾AµA ‘´’́”¶† †´�¼”µ’̧‡ š¶™¾A-…µ” ƒ¶š¶”·÷ ‘́’́”¶† †¶‹̧†¹‹-š¶�¼‚ �·‹̧‡ ‚� 

:E”́“´’̧‡ ‘´’́”¶† †´�¼”µ’̧‡ †´�¸‹µ�´‡ �´÷Ÿ‹ Ÿ‚ E”´“´’̧‡  
21. w’yesh ‘asher-yih’yeh he`anan me`ereb `ad-boqer w’na`alah he`anan baboqer  

w’nasa`u ‘o yomam walay’lah w’na`alah he`anan w’nasa`u. 
 

Num9:21 And so when the cloud remained from evening until morning,  

when the cloud was lifted in the morning, they journeyed;  

whether by day or by night, when the cloud was lifted, they journyed. 
 

‹21› καὶ ἔσται ὅταν γένηται ἡ νεφέλη ἀφ’ ἑσπέρας ἕως πρωὶ καὶ ἀναβῇ ἡ νεφέλη τὸ πρωί,  
καὶ ἀπαροῦσιν ἡµέρας ἢ νυκτός·   
21 kai estai hotan gen�tai h� nephel� aphí hesperas he�s pr�i  

And it shall be whenever should be present the cloud from evening until morning,  

kai anabÿ h� nephel� to pr�i, kai aparousin h�meras � nyktos;   

and should ascend the cloud in the morning, then they shall depart by day or night,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OKYND-LR  OPRD  JIX@DA  MINI-E@  YCG-E@  MINI-E@ 22 

:ERQI  EZLRDAE  ERQI  @LE  L@XYI-IPA  EPGI  EILR  OKYL 

 ‘´J̧�¹Lµ†-�µ” ‘´’́”¶† ¢‹¹š¼‚µ†¸A �‹¹÷́‹-Ÿ‚ �¶…¾‰-Ÿ‚ �¹‹µ÷¾‹-Ÿ‚ ƒ� 

:E”́N¹‹ Ÿœ¾�´”·†¸ƒE E”´N¹‹ ‚¾�¸‡ �·‚́ş̌ā¹‹-‹·’̧ƒ E’¼‰µ‹ ‡‹́�´” ‘¾J̧�¹� 
22. ‘o-yomayim ‘o-chodesh ‘o-yamim b’ha’arik he`anan `al-hamish’kan lish’kon `alayu yachanu 

b’ney-Yis’ra’El w’lo’ yisa`u ub’he`alotho yisa`u. 
 

Num9:22 Whether it was two days or a month or days that the cloud lingered over the tabernacle, 

staying above it, the sons of Yisra’El encamped and did not journey;  

but when it was lifted, they did journey. 
 

‹22› µηνὸς ἡµέρας πλεοναζούσης τῆς νεφέλης σκιαζούσης ἐπ’ αὐτῆς  
παρεµβαλοῦσιν οἱ υἱοὶ Ισραηλ καὶ οὐ µὴ ἀπάρωσιν.   
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22 m�nos h�meras pleonazous�s t�s nephel�s skiazous�s epí aut�s  

or a month of days when being more than of the cloud shadowing upon it,  

parembalousin hoi huioi Isra�l kai ou m� apar�sin.   

shall camp the sons of Israel, and in no way shall they depart.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ERQI  DEDI  IT-LRE  EPGI  DEDI  IT-LR 23 

:DYN-CIA  DEDI  IT-LR  EXNY  DEDI  ZXNYN-Z@ 

E”́N¹‹ †´E†´‹ ‹¹P-�µ”¸‡ E’¼‰µ‹ †´E†´‹ ‹¹P-�µ” „� 

– :†¶�¾÷-…µ‹̧A †´E†´‹ ‹¹P-�µ” Eš́÷́� †´E†´‹ œ¶š¶÷̧�¹÷-œ¶‚ 
23. `al-pi Yahúwah yachanu w’`al-pi Yahúwah yisa`u  

‘eth-mish’mereth Yahúwah shamaru `al-pi Yahúwah b’yad-Mosheh. 
 

Num9:23 At the command of JWJY they camped, and at the command of JWJY they journeyed;  

they kept the charge of JWJY, according to the command of JWJY by the hand of Mosheh.  
 

‹23› ὅτι διὰ προστάγµατος κυρίου ἀπαροῦσιν,  
τὴν φυλακὴν κυρίου ἐφυλάξαντο διὰ προστάγµατος κυρίου ἐν χειρὶ Μωυσῆ.   
23 hoti dia prostagmatos kyriou aparousin,  

For by order of YHWH they shall depart.  

t�n phylak�n kyriou ephylaxanto dia prostagmatos kyriou en cheiri M�us�.    

the watch of YHWH They guarded by order of YHWH by the hand of Moses. 
 


